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2. AHoTalifg 10 HABYAJILHOI JUCIUILTIHA

[IpakTka NUCHMOBOrO NEpeKJIagy Mae Ha MeTl 3a0e3NeYUTH CTYJIEHTIB 3HaHHSAMU Ta
MPaKTUYHUMH HaBUKaMH, HEOOXIIHUMHU JJIsl YCHIIIHOT AISUIBHOCTI MepeKiajada y CydacHUX
PUHKOBUX yMOBaX. OCKUIBKH CTYIEHTHU-MAriCTpaHTH YK€ MPOXOAMWIN 3arallbHOTEOPETUUHUIN
Ta BCTYIHUN MPAaKTUYHUN KypcC 3 MEpeKsIal0o3HaBCTBA, II€M MpPaKTUYHUIA Kypc Mae Ha MeT1
JOTIOMOTTH CTY/I€HTAaM HAaBYUTHCS TPAKTUYHO 3aCTOCOBYBATH 3700yTi 3HAaHHA, a TaKOX
BKa3aTH Ha MOXJIMBI IUISIXM JO CAMOHABYaHHS Ta caMOBJIOCKOHaJeHHS. CTyIeHTH B paMKax
Kypcy MaroTh 3MOTY OINaHyBaTH HporpaMHe 3a0e3leyeHHs JUis MHCbMOBOTO IEpeKiany Ta
3100yTH cepTudikaiito Bij po3poOHHKA.

3a3HaueHUN Kypc CHPSIMOBAHMM Ha PO3BUTOK 3/aTHOCTI CTYJEHTIB CAMOCTIHHO HaOyBaTH 1
YIOCKOHAIIOBAaTH 3HAHHS Ta BMIHHA 4epe3 poOOTy 3 aBTEHTHYHUMHU TEKCTaMH, Cy4acCHUM
MPOTpaMHUM 3a0€3MEUCHHSIM Ta POOOTY Y MAaKCHMaJbHO HAOMMKEHUX JO0 PEATbHHX YMOB
CUTYaIIISIX TTepeKIIay.

3. Mera Ta WiJii HaBYAJILHOI U CHMILTIHI

MeTol0 BHBYEHHS KypCy € 3a0e3leYdTH CTYACHTIB 3HAHHAMH 3 TPAKTHKH IHCHMOBOTO
nepekiaany (3a JOMOMOrOI0 MporpaM aBTOMATHYHOTro mepekmany — Computer Assisted
Translation).

4. IIporpamMui KOMNETEHTHOCTI

3arajgbHi KOMIIETEHTHOCTI
* 31aTHICTh CHUIKYBATUCS JCPKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK i TUCHMOBO.
* YMIiHHS BUSIBJISITH, CTABUTH Ta BUPINIYBATH MTPOOIEMHU.
* 31aTHICTh CIIUTKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
* HaBnuku BUKOpHUCTaHHS 1HPOPMAIIMHUX 1 KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.
* 31aTHICTH A0 ajanTalii Ta Aii B HOBIM cUTYaIlii.
* 31aTHICTh TEHEPYBATU HOBI 1/1e1 (KpEaTUBHICTH).
PaxoBi KOMIIETEHTHOCTI:
* 3MaTHICTD TUIAaHYBaTH, OPTaHI30BYBATH, 3/IIIICHIOBATH 1 IPE3EHTYBATH HAYKOBE TEOPETUYHE 1
MIPUKIIAIHE TOCITIKEHHSI B raimy3i (i1oIorii.
* YMiTH 3acTOCOBYBaTH iH(POPMaLiiHO-KOMYHIKAaIIIiH1 TEXHOJIOT1] HaBYaHHs 1HO3EMHOI MOBH
Ta Jireparypu y npodeciiiHiil TisIpHOCTI.

5. IlporpamHi pe3yJibTaTH HABYAHHS

- 3mificHIOBaTH THCHMOBHM TepeKiiaj 3a JJOMOMOTOI0 TPOTPAMHOTO 3a0e3Me4YeHHsS 3
ABTOMATH30BAHOTO MMEPEKIaaAy BiJ MPOBITHUX CBiTOBMX mocravanbHuKiB I13 (SDL Trados
Studio);

- CamocrTiiiHO HaOyBaTH Ta yJOCKOHAJIOBAaTH HEOOXiJHI HaBUKH Yy PoOOTiI 3 MpOrpaMHUM
3a0e3MeveHHsIM JJIs1 aBTOMaTH30BaHoTo miucbMoBoro nepekiany (CAT tools);

» CamMocriifHO 3acTocoByBaTH TakTHKu Tmepeknaay (translation solutions/methods) mpu
MMMCEMOBOMY TEPEKIaIi.

6. Opranizanisi HABYaHHA

OO0csr HaBYaIbHOI JUCIUILIIHU



http://www.d-learn.pnu.edu.ua/

Bun 3ausTrsa 3arajgbHa KUIBKICTH TOAUH
MPAKTUYHI 3aHATTS 30
camocTiiiHa poboTa 90
O3Hak¥ HaBYAIHHOI JUCIUTLTIHH
Cemectp CrernianbHIiCTh . Kype HOpM?THBHHvH /
(pik HaBYaHHS) BUOIPKOBUI
1 035 dinoorist 2 B
TemaTrka HaBYATBHOT JUCIUILTIHH
Tema KUTBKICTB TOJI.
JeKIii | 3aHATTA | cam. po0.
Tema 1. Berym 1[0  aBTOMAaru3oBaHOTO  MHCBMOBOTO 4 5
nepexnany. Ilonstrss CAT technologies, ix Tumonoris.
[Tam’sa1h iepexnany. Tepminonoriuni 6a3u nanux. CIOBHUKH
aBTO3aITOBHEHHSI.
Tema 2. Cepemosumie SDL Trados. BikHo kopuctyBauya. 2 5
CraproBuii ekpad. [lanens Hasiranii. Komannna crpiuka.
Tema 3. CtBopenHs mam’sTi iepeknany. [lepexman danis MS 4 5
word.
Tema 4. [lepexnan daiinie MS power point, MS Excel, pdf. 2 5
Tema 5. ChiBmagiHHs (parMeHTiB: TIIOBHE, YacTKOBE. 2 5
[ToBeniHka mpu 4acTKOBOMY CIHIBHaAiHHI (parMeHTiB. 3MiHa
HaJIAIITYBaHb KOPHUCTYBaya.
Tema 6. Ilaketn mpoekTiB. AHami3, 3BiT, orysia. CTBOpEHHS 2 5
3BOPOTHIX ITAKETIB MPOEKTY.
Tema 7. BupiBHwoBanHsa ¢ainiB nepexnany. JlomaBaHHs 2 5
JOKYMEHTY IJIsi BUPIBHIOBaHHS. BUpPIBHIOBAHHS JEKUIBKOX
nap Gaiiis.
Tema 8. [I'eHepyBaHHA CIIOBHHKIB  aBTO3allOBHCHHS. 2 5
CTBOpEHHS TEPMIHOJIOTIYHHMX 0a3 JaHUX.
Tema 9. Heuitki 36iru. Onepartii mpu HEYITKUX 30irax. 2 5
Tema 10. IIporpama aBromaTu3zoBaHoro nepekiaaay OmegaT. 2 5
CrBopeHHs maM’siTi  MepeKiaay, TIJ0capito, IMPOEKTY
MepeKIIay.
Tema 11. Ilepeknananpki pimeHHS (TaKTUKH TIEPEKIANY). 4 5
ITOHATTS €KBIBAJICHTHOCTI Ta MPUPOAHBOI EKBIBAJICHTHOCTI.
Tema 12. Metoau nepeBipku SKOCTI Mepekaaay. 3BOPOTHIM 2 5
nepekian (back translation).
3AT.: 30 60

7. CucreMa OmiHIOBAHHS HABYAJBbHOI AU CIHILIIHA

3aranpHa 80% miacyMKOBOro Oaily CTYAEHTH OTPUMYIOTh 3a pe3yJbTaTaMu OHJIAiH
cucreMa TECTOBOTO 3aBJaHHA BiJ] BUPOOHMKA MporpamHoro 3a0esnedeHHs SDL
OLIIHIOBAaHHS Trados (tectr na 40 OGamiB, Tpu COpoOH, 3apaXxOBYEThCS HaWBHIIA,
HaBYaJIbHOT pe3yinbTaT MHOXMTBCA Ha 2), sKe MPOIOHYETbCA CTYAECHTaM 3a
JTMCLUTUTIHU pe3ynbTaTaMM ONPAIIOBAaHHS IMOCIOHMKA, HaJaHOTO po3poOHHKOM. 20%
CTY/IEHTH OTPUMYIOTh 3a HiJICYMKOBUH TECT.
Bumoru 1o [Tepenbauene onHe MUCHEMOBE MiACYMKOBE 3aBAaHHs (MakcumyM 20 6amiB)
MUCHMOBHUX
poOir
CemiHapchKi OmiHIO€TBCSL  BIIBIAYBAHICTh YCIX MNPaKTUYHUX 3aHATH  YIPOJOBXK
3aHATTS cemecTpy. BincoTok BinBimaHux 3aHATh AUMTbCA Ha 10. MakcumanbHa
KUIbKiCTh OauiB 10.




YmoBu gonycky | CTyneHTH JOMYCKAIOTHCS JI0 MiICYMKOBOTO KOHTPOJIO, HE3AIEIKHO Bl

10 KUIBKOCTI BiZIBiIaHHS 3aHSATh.
MiZCYMKOBOTO
KOHTPOJIIO
[MincymxoBuit | @opma MiICYMKOBOTO KOHTpONrO — 3amik. dopma 3madi —MHUCHMOBA.
KOHTPOJIb [TizcymKoBHiIT KOHTPOJIb BifOyBaeThes y popmi TecTiB Bix po3podHuka [13

SDL Trados (40 GamiB) Ta TecTiB 3 ONpAaIbOBAHOTO TEOPETHYHOI'O
marepiany (20 Ganis).

8. [oaiTnka HAaBYAJIbLHOI AUCHUILTiIHA

CTyneHT TOBHHEH IOOPOCOBICHO TOTYBATHCS /O YCiX BHIIIB IMOTOYHOTO Ta MiICYMKOBOTO
KOHTPOJTIO, IOTPUMYBATHCS TIPABUJ aKaJeMi4HO1 JOOPOUYECHOCTI.

[uceMoBi poboTH:

[Iporpamoro kypcy mnependaueHa 1 mnucbMOBa TNiICYMKOBa KOHTpOJIbHa pobOoTa 13
MaKCUMaIIbHOO o11iHKOI0 20 6aniB Ta ogHe TBOpYe 3aBnaHHs (40 Oais).

AxajieMivHa J100pOYECHICTh:

CrincyBaHHs Ta IUIariaT, a TakoX KOPHUCTYBaHHS MOOUIbHUM Tesie(OHOM, IMJIAHILIETOM Yu
THITUMU MOOUTBHUMH TIPUCTPOSIMH 1] 4YaC OMUTYBAHHS, BUKOHAHHS ITUCHMOBOTO 3aBJaHHS YU
TECTYBaHHS € HEJAONMYCTUMHMH Ta TIPU3BOIATH [0 He3apaxyBaHHS pe3yJdbTaTiB 49U
HECKJIaJlaHHsA  TecTyBaHHSA. [lopymeHHs  akageMIdHOI  JTOOpPOYECHOCTI  CTyIEHTaMH
pernamentyetbesi Komekcom wecti JIBH3 «llpukapnarcbkuil HalioHanbHUM YHIBEPCUTET
imeHi Bacwist Credanukay.

BiaBinyBaHHS 3aHATH

[Ipu BuCTaBIEHHI PEUTUHIOBOTO MJICYMKOBOTO 0ay BPaXOBYEThCSI IPUCYTHICTh CTY/IEHTA
Ha 3aHATTAX, aKTHBHICTh CTYACHTA ITiJI YaC MPAKTHYHOIO 3aHATTS, HSAOIMYCTUMICTD MPOITYCKIB
Ta 3ali3HEHb HA 3aHATTS. YPAaXOBYIOTbCA PE3yJabTaTH BIAMPALIOBAHHS 3 MOBAXXHOI NPUYMHHU
NPONYIIEHUX 3aHATb. Ha KOHCydbTalifAX BHUKJIAJada CTYJEHTH MaroThb MOXJIUBICTb
BIJNpALIOBAaTH 3aHATTA, AKi OyJI0 MNPONYyHIEHO 3 MNOBAXHMUX NPUYMH, a TAKOXK OTPUMATH
PO3’ACHEHHs NMUTaHb, 3 SKUMH BUHHMKJIN TPYIHOIIl y MpPOLEC] MIArOTOBKH 10 MPAaKTUYHUX
3aHATH 1 TUCBMOBOT pOOOTH.
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